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 This paper looks into the variation of language use within a particular context, i.e. the 
standard vs. non-standard use of Mandarin Chinese in multiple translations, in hopes to 
examine if there are any, if any at all, linguistic variation in multiple translations that may be 
caused by social factors. Data have been drawn from the two Chinese translations of The Da 
Vinci Code (Dan Brown, 2004), i.e. Zhu et al’s (2004) translation that was published in 
Mainland China and You’s (2004) translation that was published in Taiwan. Comparative 
analysis indicates that You (2004) uses far more non-standard forms, e.g. dialectal words, than 
Zhu et al (2004) while Zhu et al (2004) use much more traditional Chinese expressions, e.g. 
Chinese idioms, than You (2004). I argue that these distinctions could reflect the current 
process of the arousal of national and societal consciousness in Taiwan. On the other hand, in 
both two translations, I find that characters from the upper class tend to use more Chinese 
idioms in their dialogs than those from middle and lower classes, and that villains tend to use 
more dialectal words than heroes. Since neither Chinese idioms nor dialectal words exist in the 
source text, it seems that the translators have intentionally marked characters’ different social 
rankings via their use of language, and eventually created different linguistic styles for different 
characters in terms of their occupations, educational levels, genders, etc, regardless of the 
original language style in the source text. This finding supports the argument that language 
variation is closely related to social identity and stratification (Labov 1966/2006; Lippi-Green, 
1997; Eckert, 2000; among many others), from the perspective of comparative translation 
studies.  
  
  


